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INTERPRETATIVE VERBS, 
INTERPRETATIVE CONSTRUCTIONS WITH CONVERB CLAUSES 

AND OTHER CONVERB CONSTRUCTIONS 
MARKING ONE SINGLE EVENT* 

Abstract 

The paper deais with interpretative verbs as estabhshed by (Apresjan 2004) and 
interpretative converb constructions as estabhshed by (Bogus)avskij 1977) and 
afterwards discussed in a cross-hnguistic typologica! perspective in (Haspelmath 
& König 1995). !t is shown that Apresjan's approach offers a key to the 
semantics of converb (DEEPR) constructions. Special attention is paid to con­
verb constructions of the V - D E E P R type with postponed D E E P R clause and 
both V and D E E P R in the perfective verbat aspect (of the type O n pro^c/?a/j/a, 
poaxav na aWoZ?M,s^ 'He made a mistake, having gone by bus'), and their syn-
tactic equivalents. 

1 Introduction 

1.1 Interpretative Verbs 

Working with a fundamentat Classification of predicates (cf. Apresjan 2003, 
2006) Ju. D. Apresjan estabhshed the ctass of interpretative verbs as one of the 
main verbal classes of almost the same rank as verbs with the meaning of action 
(dejstvie), activity (dejatel'nost'), behaviour (povedenie), occupation (zanjatie), 
impact (vozdejstvie), process (process), manifestation (projavtenie), position in 
space (poiozenie v prostranstve), State (sostojanie), quatity (svojstvo). parameter 
(parametr), existence (suscestvovanie) etc. (cf. Apresjan 2004:8). The lexico-
graphic definition of an interpretative verb has a Standard form with one part -

This paper is an cnlarged and slightly corrected version of m y contribution to M 7 T 2 0 / A 3?/i 
//üfr/Mf/oMa/ Cnn/frfncf on Mean;'ng-7gxf-77!^ory, Barcelona, September 8 and 9, 2 0 H , 
Universität Pompeu Fabra. pubüshed electronicatty under the titie „Interpretative Verbs and 
Interpretative Constructions with Converb Clauses". 
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the presupposition P, and a second part - the assertion R. Let us took at an 
exampie of such a definition (Apresjan 2004:9): 

(I)X/wo.scr/ae*f K-a, Jc/o/a P = X sdeiat P [presuppozicija]; govorjascij 
scitaet, cto P otnositsja k ktassu dejstvij, pokazyvajuscix, cto celovek, 
kotoryj ix soversaet, odobrjaet dejstvija ih dejatet'nost' drugogo celoveka 
i xocet pobudit' ego prodolzat' dejstvovat' tak ze [assercijaj' 
X encoMrage^ K, & « H ^ P = X did P [presuppositionl; the Speaker thinks 
that P belongs to the class of actions which show that a person w h o 
comptetes them weicomes the actions or activities of another person and 
wants to stimulate this person to continue doing so [assertion]' (Trans­
lation-P.P.) 

As one can see the so-caHed 'interpretation' is introduced by the component 'the 
Speaker thinks'. In the foHowing examples from the Nationa) Corpus of Russian 
(NCR)-

(2) B o & e fogo, go^M^ar.sfvo efM Jc/'afe/'no.ff'pooicr/'a/o, o.svô oJi'v ,,.s*far'ev-
icäov" of na/oga. /Evgenij Borisenkov. Metahoiskateh (2004) // „Za ru-
lem", 2004.03.15 
'Moreover, the State encouraged this activity, having exempted the „rag-
men" from tax.' 

we have X = go,sM^ar.sf^o 'state', P = o.s-w/ŵ ;'f' of na/oga 'exempt from tax', 
Y = 6fe/'afe/'no.!;' 'activity' , 

(3) O^v^ewno .s/7/;'z!/M' ow: ̂  D;7e/'̂ y, / ro?/?oo,?cr/'ü/ Pn'/:a /?o/'iepe;', &o/'.se 
p;'.saf' pe^n; < y /;oncc Concor /?o/Mcaf' Aâ i/ o/ fogo, cfo o^ wMzy/canf. /Cena 
[jubit gitarista (2002) // „Drugoj", 2002. H . 15 
'They especiaHy chummed up with Detany, and he (=Detany) encouraged 
Erik more to sing, more to write songs, and in the end to get satisfaction 
from the fact that he (is) a musician.' 

we have X = Df'/e/'ny 'Detany', P is not stated explicitly\ Y = En'A. 

AI! examples from the N C R www.ruseorpora.ru were taken on June 10. 20) I. 
Here. the actant Y is an abstract noun, not a person. According to the data from N C R this 
kind of construction is much more frcquent than the construction with names of persons. 
However, it is ctear that the aetivity is assigned to the persons calted ".sfar'̂ v.sc<%;". cf. So/pe 
fogo. go.suJarjno poo^rr/a/o „^ar'^t'&'^ov", o.ssY)&oJh' f.f of na/oga. 'Moreover, the State 
encouraged the „ragmen", having exempted them from tax. ' 

http://www.ruseorpora.ru
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Going into [exica] semantics (Apresjan 2004:1!) distinguishes among several 
types of Interpretation: 

a) ethical interpretation (the most numerous group): poniogaf' 'to help', ... , 
/w^ww'fe/'sfvow/f' 'to patronize'; ... ; poavoJ;'?' (Aogo-/.) 'to betray 
(somebody)', ... ; ... ; /?a/ovar' (rc^n^a) 'to spoil (a child)'; ... ; o^or-
(̂/'ar' 'to offend', ... ; /ẑ ê af.sy'a 'to mock', ... ; ... ; Ha^azyvaf' 'to pun-
ish', ... , pooicr/'af' 'to encourage'; z/oM^orr^^Z/'a?' (^wn'^m) 'to abuse 
(somebody's confidence)'; 

b) juridical and religious interpretation: /MrM.faf' praw'/a 'to infringe the 
rules', ... ; ... ;^rgi;7' 'tocommitasin', ...; ... , Ao^/azw/'a?' 'toseduce'; 

c) logical, or truth-conditional interpretation: o.s7&v?'.?/'a 'to make a mistake', 
... ;/WMw/;'<:waf' 'to exaggerate', ... ; neJoocem'va?' 'to underestimate', 
percocen/wf' 'to overestimate'; 

d) utilitarian interpretation: t'y/gryva?' 'to win', ... ; (po^or/'ac/r'^/'a 'to get 
excited, to overreact', ... ; op/o.Mf' 'to misjudge', ... , pwwaxnMf'^/'a 'to 
fail to hit the goal'; 

e) combined interpretation (mostiy a combination of ethical and logical 
interpretation): /zo&razaf' v cerno/n <:^re 'to depict in black color', ... ; 
pr/M/rra^wr' 'to prettify', ... ; o&nan;va?' 'to deceive', ... , ^r/w'?' ^t/io/ 
'to dissemble one's feelings'. 

Apresjan investigates aspectual properties of (prototypical) interpretative verbs. 
Their most important aspectual characteristic is perfectivity (perfektivnost'), i.e. 
when used in the form of N E S O V N A S T (imperfective aspect, present tense) 
with reference to the moment of speech, most interpretative verbs convey the 
perfective meaning (perfektnoe znacenie), and not the actual-durative one: Vy 
(j.f/^o^.s' </w&;cff cM<f;'e /Hfercsy, po.srMpo^^ n;'z^o> 'You are making a 
mistake <betraying c o m m o n interests, acting mean)y>' means that the person 
has already done something which is interpreted as a mistake, a betrayai of 
c o m m o n interests, or meanness (Apresjan 2004:6, 17f). 

Further on. (Apresjan 2004:18f.) discusses several syntactic characteristics of 
interpretative verbs. Most importantly, the vaiency P, if expressed explicitly, 
comes in_/?ye different ways: 

1) as a converb construction (On /?ŵ c;'ra/.!/a, /?^e^av na avfo&M.s^ 'He made 
a mistake, having gone by bus'; Vy /7rfMve/;'c;M:e;e, govor/'a, cfo p'c.sa 
p/*ova/;7a^' 'You are exaggerating, saying that the play was a failure'), 

A s stated by (Apresjan 2004:9) this is a quite regulär Situation (the actant P being implied by 
the context). 
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2) as a subordinate clause with the conjunctions ê /;' 'if or /jogcfa 'when' (V\-
/?reMw/;'c;'rae?f, A:ô ga got'^nfe, c?o p'e^a prova/;7a.?' 'You are exaggerating 
when you say that the piay was a failure'), 

3) as a coordinative chain (Des;cM we.fa/a gwM rcsf; wa.w:M - &ez Mwo/At< 
fara?or;7̂ , ̂ erre/ô ', jtva;a/<7 zo ru/:M 'The girl disturbed him to drive the car -
she unceasingly jabbered, hovered around, grabbed his hand'), 

4) as a pseudo-coordinative chain of the type P ;' fem ja/www R 'P and thereby 
R' (On opoz^a/; ?fw M w y w v^expo^w/ 'He came täte and thereby let us/them 
aH down'), 

5) as a coHoquiai construetion with an anaphoric sententionai pronoun of the 
type efo 'that', ?Mf 'here' (7̂ ?̂  ry /wgor/ac/Asva 'That you overreacted'; 7Mf ry 
^p/oia/ 'Here you misjudged'). 

Type 1, i.e. the converb construetion, brings us direetty to the foiiowing 

Section 1.2. 

1.2 Converb Constructions 

In Russian, constructions with a finite verb (V) and a converb (also called ad­
verbial participle, in Russian deepricastie - DEEPR) can come in 2 x 4 x 2 = 16 
different sentence types aecording to the foiiowing scheme: 

DEEPR: 
verbat aspect 

V: 
verbat aspect 
and tense 

Position of 
DEEPR etause 
retative to V 

SOV 

sov NESOV PREPOS 
NESOV PROSH POSTPOS 

NEPROSH 
2 4 2 

where S O V - perfective verbal aspect, N E S O V - imperfective verbal aspect, 
P R O S H - past tense, N E P R O S H - non-past tense, i.e. present or future tense; 
PREPOS - D E E P R clause precedes V, POSTPOS - D E E P R clause follows V. 

For the purpose of this paper we will have a look at a subgroup of the above 
scheme - constructions with both the finite verb and the converb in the per­
fective verbal aspect, and the converb clause either preceding, or foiiowing the 
main clause. Let us begin with two preposed and one postposed converb clauses: 
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(4) DEEPR_SOV_PREPOS - V_SOV_PROSH 
O/^nwr.n.s' r̂y ̂ ?Mwa^, OH rẑ //anM/ AM E/?/wot'M. (NCR) 
'Having turned away from the papers, he looked at Efimova.' 

(5) DEEPR_SOV_PREPOS - V_SOV_NEPROSH 
... pcr/HJocw//';; ̂^ic<A!a, /"az^^J^r ̂ Mrr/̂ a, pcre^foncf ;'w zan/wof'.̂ /'a. 
(Akimova& Kozinceva 1987:273)^ 
'... a decent woman. having made out a fool, will give up associating with 
him.' 

(6) V_SOV_PROSH - DEEPR_SOV_POSTPOS 
E/?/Mr;va vyi/a, we popro.f&fv.s7,s'. (NCR) 
'Efimova walked out. not having said „Good bye".' 

Looking at the iconic-chronological „figure"̂  of sentences (4) - (6) I agree with 
the point made by (Rappaport 1984:90): 

(7) "There is a natural iconic relation between iinear order, on the one hand, 
and temporal or teieologicat order, on the other. Linear anteriority can be 
associated with temporai anteriority, and iinear posteriority - with tem-
porai posteriority. Similarly, since a means is iogicaiiy prior to its conse-
quence, iinear anteriority can be associated with a means, and hnear poste­
riority - with its consequence. These iconic relations can be vioiated when 
the AvPrt (adverbiai participle, i.e. converb - 71̂ ?.) ciause is postposed, 
but not when it is preposed. Thus, in the reievant aspects, an initiai AvPrt 
ciause must observe iconicity, white a finai AvPrt ciause need not do so." 

Indeed, examples (4) and (5) with preposed converb ciause ciearly fuifiii the 
iconic-chronoiogicai condition: Turning away from the papers precedes iooking 
at Efimova, and making out a fooi precedes giving up associating with him. 

Let us now have a cioser iook at the case of the finai AvPrt ciause, i.e. the 
postponed DEEPR ciause, and link our considerations to an exampie discussed 
in (Boguslavskij (1977:271). 

To my knowledge, I.M. Bogusiavskij was the first to define the interpretative 
meaning for converb constructions, his exampie being the following: 

As onc can see from this exampie, inserted converb clauses are classified according to their 
position relative to the verb in the main clause. 
I use the term „figure" in order to refrain from terminologicai debates on tempus and taxis. 
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(8) On .svgra/ wa rM^M prarvw, /?fr̂ ne.sy'a <fcw, cfo pcrene^> .srr̂  ô .s'Mẑ en;'-

'He played into the hands of the right-wingers, having moved <by the fact 

that he moved> the date of the reading of the biH draft.' 

With respect to the semantics of this sentence, (Bogusiavskij i977:271) states: 

(9) „ ... there is only one event (sobytie) A which is interpreted (interpre-
tirujetsja) by the Speaker as B. In other words, B consists (or mani-
fests itself) (zakljucaetsja (ih projavljaetsja) in A." (Translation 
from the Russian original - 71/?.) 

In other words, the postponed converb construction (8) with interpretative mean-
ing gives us an obvious example of a „figure" where linear posteriority does not 
mean temporal posteriority. 

Let us now try the inversion of the main and the converb clauses of example 
(8) resulting in the following synonymous sentence. 

(10) Pc?w;e.sy'a <7ew, c?o p^/*cn^> .src/: o^^Mz^en(/'a za^onrpro^^fa, on .?yg-

ra/ ̂ a rM^M pravyw. 

'Having moved <By the fact that he moved> the date of the reading of the 

bill draft, he played into the hands of the right-wingers.' 

According to Rappaport's rule (7) the initial converb clause must observe iconi-
city, and since (8) and (10) are synymous, the moving of the date of the reading 
of the bill draft should then precede the playing into the hands of the right-
wingers, which obviously is not the case: According to Bogusiavskij's Statement 

(9) there is only one event, and not two subsequent events. 
The Solution to this problem is the fact that the phraseme /G/M7" /VA /?t/A"<7 

T O P L A Y I N T O T H E H A N D S ' belongs to the class of interpretative predica-
tes, its sententional form being the following: A* ;'̂ raff na rt^M K-v. Ĵ /a/'a P 'X 
plays into the hands of Y, doing P'. In the above examples (8) and (10) X = on 
'he', Y = pravye 'the right-wingers', P = pere/?e.sn .srô  o&SMZ6?cn;)<2 za^nopro-
g^fa 'to move the date of the reading of the bill draft', and - according to Apres-
jan's scheme - P is the presuppositional part of the lexicographic definition of 
the s:ng/e Situation described by the interpretative phraseme in question. 

Looking back onto example (6) the Situation is different: VYJT1 to walk out' 
is not an interpretative verb, but still the Situation gives us the impression of one 
Single event. 

As a consequence, the iconic-chronological „figure" of converb constructions 
must be discussed in more detail. I will try to do this by starting from the case of 
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„interpretative" converb construetions with interpretative verbs, and then look 
onto other cases. 

1.3 Interpretative Verbs, Interpretative Converb Construetions and 
Other Cases of Singie Events 

7.3.7 7Mfe/27refaf!w coMvcr^ coM$^rMCfto/:$ w%A :M/c/pre^ar:^e y^r^^ 

According to Apresjan (see Section 1.) above, construetion type 1) the expres-
sion of the valency P of interpretative verbs in the form of a converb etause is 
one ofthe regutar cases. In other words, the 'interpretative' semantics of a con­
verb ciause that depends on an interpretative verb is based on its ac?a/:f s/afMS in 
reiation to the predicate ofthe main clause. The iconic-chronotogicai "figure" of 
the complex sentence is one s:wg^ Situation, and it is eventually only the :Mfcr-
Ha/ chronological ordering of the components of the interpretative verbal mean-
ing which can be applied. Let us remember that in Apresjan's definition of the 
verb /?ooicr/<2?' 'to encourage' the doing of P only „internally" precedes the 
interpretation proper. 

7.J.2 7Mfe/prefaf:ye co/:perA co/:^^/*Mcr:oM^ wt'r% non-!H;e/pr^af;ye yeros? 

1t seems the case that interpretative converb construetions can also be found 
with non-interpretative verbs. Consider the following examples from N C R : 

(11) V /<390 go^M /nzeM^ry .sô J/wi// &ac<^ .? .sv'̂ gn 'ew v egMM/M ôn.??rM̂ c//'M, 
yoz<^ar ̂ w ^a/Myw p/'oo&raz sovremenn^go Mn;7aza. 
'In 1890 engineers conjoined the bowl with the seat to a Joint construetion, 
having created thereby the prototype of the modern toilet bow!.' 

(12) V /wj'a&rc ja/wn.si/^ vo/^a perereza/; Avfa/'.sifj-Voyfoc'nMj'M ^&7HM/'tv 
&vog:< fA"VZ/:D). yy^ar r^w: iawym ^/?wc^! y.svA/w; no?aw/ w^z^M ^^/? 
/ 7a/7^^/c/. 
'In November the Japanese troops cut the Chinese-Eastem Railway 
( K V Z D ) , having caused thereby an exchange of harsh diptomatic notes 
between the U S S R and Japan.' 

However, to m y opinion. 'X sdelal P [presuppozieija]' 'X did P Ipresupposition]' is not the 
onty proper way to deftne the presupposed event P. tt seems doser to the truth to allow for 
the following alternative: 'X sdelal <nacal delat', delaet> P Ipresuppozicija]' 'X did <began 
to do. does> P [presupposition]'. 
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(13) /Vapn'/ncr, r nt̂ /'/ra/'nyx tY^ax wozno po.sfw/'?' fa^oc .s'MrvMẑ n/'e, 
o/j/oznac/'v ̂ c/M x a w y w y t w pr/.SHy.sni'c. pn'fo/n /i;V:oA* //c ?M?*M.!q/'a worwy 

'For example, in neutrat waters it is possible to buitd such a construction. 
having marked thereby one's presence, by that in no way infringing the 
norms of internationa) law.' 

The structure of these sentences is the same as in Bogusiavskij's exampie 

(14) 0/7 /7fr6*7?f.s swA' o^iMz^nZ/'a za^onopro^A:^, yygrat' fe/n yamy/M na rt&tv 
prat'y/n. 
'He moved the date of the reading of the biH draft, having thereby played 
into the hands of the right-wingers.' 

However, it seems ctear that neither .sozaaf' (pwo/?/"az) 'to create (a prototype)'. 
nor v'yz^ar' (0/7/wen) 'to cause (an exchange)', nor o&oz/M<f;'?' (/?/i'.sM'yfv/e) 'to 
mark (the presence)' should be caiied interpretative verbs. Nevertheless, a sort 
of MM:^y of the compiex Situation as expressed by few .s-a/ny/n 'thereby' is quite 
obvious. Cf. also construction type 4 from Apresjan's syntactic list - the 
pseudo-coordinative chain of the type P /' fc/H .samy/n /? 'P and thereby R' (O/? 
opoz<7a/ /' ?e/w ya/ny/n w g % por/ve/ 'He came late and thereby let us/them all 
down'). 

As a consequence, there is one question to be solved: W h y do non-
interpretative verbs like .soza'af' fprco&raz) 'to create (a prototype)', vyzvaf' 
formen) 'to cause (an exchange)', and c&oz/iac/'' (pr/.sM?ya';'c) 'to mark (the 
presence)' easily allow for the interpretative reading of converb constructions? 
The answer seems to be the following: 

5oz&!f' 'to create', as used here, has the following actant structure: X crcafe.s 
Kauf o/Z/br fnepMrpo.s'c W ; vyzva?' 'to cause', as used here, has the following 
actant structure: X cat/.sf.s X /3y Z, a/?oznac/7' 'to mark', as used here, has the 
following actant structure: X ma/i.s' K /?y Z. tn all three cases, the matrix clauses 
in sentences (11) - (13) instantiate the acfHM? Z, so the y;'/!g/̂ -.s'/';Maf/'o//a/ reading 
is easily at hand. 1 propose to call this unity of Situation ytipporfea* by the seman-
tics of the connector F, / ff/?; ya/ny/?; Q 'P, thereby Q'. 

For discussion of singic comptex situations expressed hy two predieates in various syntactic 
configurations cf. (Poljanskij 1987:250-253; Bondarko )987; Akimova & Kozinceva t987: 
265-267: Weiss ]993. 1994). 



N o w we are ctose to the Solution of the probtem posed by example (6) from 
above: POf/?O^C/^7"5VA 'to say „Good bye'" contains in its meaning the com-
ponent 'going away' as a prepositiona] part. Therefore example (6) exhibits a 
Single event structure similar to that of interpretative verbs, but different from 
interpretative converb constructions. 

2 Interpretative constructions and their syntactic Variation 

2.1 The Russian expianatory iexeme T E M S A M Y M 

The phraseme T E M &4AVK/W ' T H E R E B Y ' follows Boguslavskij's rule for ex-

planatory words (Bogus)avskij 1977:227): 

(15) „In sentences with converb constructions which are in the reiation of sy-
nonymous paraphrasing, there can be used one and the same explanatory 
words, in that (pricem) they are attached to one and the same verb, occur-
ring in one case in the finai verbat form, and in the other in the converb 
form." (Translation from the Russian origina) -71/?.) 

Cf. from above (14) O n p^rcne^ .swA o/7.s'Mz<̂ M(/'<3 za^oMo/w^&fa, .rs'g/w fc/M 
sawy/M na rM^M /7r<3^w. 'He moved the date oft he reading of the bil! draft, ha-
ving thereby played into the hands of the right-wingers.' equals 

(16) P6w/!c.y/a sro/; ̂ /7.sMZ^"(/M za^Ofwpw^a, on ŷg/*a/ ̂ e/w ^awyFM ?M 
r;//<M pwv'yw. 

Having moved the date of the reading of the bill draft, he piayed thereby 

into the hands of the right-wingers.' 

As a consequence, we can a<&? the construction of type (14) as a sty?/: possible 
syntactic construction for interpretative verbs - here, the interpretative verb con-
stitutes the postposed D E E P R clause, white the presupposed event P constitutes 
the prcposed matrix clause. 

2.2 The Russian two-part conjunction T E M , C T O 

To compiete the list of syntactic Variation, one instantiation of example (8) 
above, i.e. 

(17) O n .ngro/ n<r/ rtv/<M proryw fem, <%* /?frenc.s .swA c&SMMer;i/'<7 ̂ ;/w-
n̂ /7/Y)cAfo. 
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'He played into the hands of the right-wingers by the fact that he moved 
the date of the reading of the bill draft.' 

shall be considered a seyewf/: possible type of syntactic construction of interpre-
tative verbs - hcre, the presupposed event P comes as a subordtnated clause, 
linked to the main clause by the two-part conjunction /? ?e?n, c?o P 'R by the fact 
thatP'. 

2.3 Interpretative Constructions in G e r m a n : The Case of a Non-Con-

verb Language Type 

Example (17) from above is very close to what is one of the ways to convey the 
interpretative meaning in German. There is a two-part conjunction - DA-
DL'PCT/. D A 5 5 'by this that' which serves as a means for connecting the main 
clause which contains the interpretative predicate and the subordinated clause 
which expresses the presupposed event P, cf. the German word-by-word equiva-
lentof(17): 

(18) Er .s/̂ 'c/fe <r/cn P^cAff?? &t<fMrc% ;'?? ^/c /7äm/e, (faF$ ?r ̂ gn Eerw;^ & r 
ßcwfMng Je.y Ge^/z^.^^fwMr/y veryc/ior̂ . 

Another connector of less „instrumental" descendence serves as the /natu means 
to connect the interpretative predicate within the main clause and the subordi­
nated clause which expresses the presupposed event P - / M 3 E M 'in that', cf. the 
German equivalent of (17) and (18): 

(19) Er .spicf/g <^n Pw/ifgH ;'n ̂ ;'e /Väw^e, M^ß/M er <7ew r^rw/n d/cr ßera?;wg 

^.s' Ge^e^e.scnfwMr/s' t'cr̂ cr;ô . 

For non-interpretative verbs the German conjuction ;nJew works the same way, 

cf., e.g., sentence (11) from above and its Russian and German paraphrases 

(20) V 7<S90 Kw/t; ;'wzenc ry .soẑ a/; /?roo/?ra^ .yo^rcmcnnogo Mn/fnzü, .soĉ Hf'v 
^oroA' .s j;'<7en 'em v ĝ /̂ My'M ̂on.ffrM̂ c'//M. 
//?? Ja/?/* 7R90 sc/;M/cn /ng^/u^Mrc ^ n Profory/???? ̂ cr Ano^rne/; 7o;7ff?g, 

:w^ew: .n'̂  J;e 5'c/?M.!.̂ '/ w;'y ̂ /ew 5;'fz ZM c/ner Gf.s*aw&ow.!frMAf;'ori ver^a/]-
t:/^??. 

'In 1890 engineers created the prototype of the modern toilet bowl in that 

they conjoined the bowl with the seat to a Joint construction.' 
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Another German connector - t W D & ^ C T / 'by which' - is available when it co-
mes to the inverted distribution of the interpretative prcdicate (now in the subor-
dinated ciause) and the event P (now in the main clause), cf. the equivaient of 
(14) 

(2 i) Er ver.scAo^ 6^n 7brw/M d/cr ßera^M^g <7e.s GM^fzMCHfwMr/s, wo^Mrc/: er 

'He moved the date of the reading of the bü! draft by which he played into 
the hands of the right-wingers.' 

3 Imphcations for Meaning-Text-Theory: Lexicon and g r a m m a r 

3.1 Lexicon: Russian and G e r m a n 

In his study on interpretative verbs Ju.D. Apresjan makes a distinetion between 
:M?erprefHffpc tw^s, eya/Haffye vcr%M (ocenocnye glagoly) and yer^s q/̂  Ac-
AaMOHr (glagoiy povedenija). Cf. for the following properties (Apresjan 
2004:1 ]-)4): 

* The main difference between interpretative and evaluative verbs is that the 
two components - an action P and its interpretation R / its evaiuation E 
play different rotes in the lexicographic definition: interpretative verbs 
take P as presupposition and R as assertion, white evaluattve verbs take P 
as assertion and E as modai frame, e.g. (Apresjan 2004:12): 

(22) 7b /:M&#e (7Mf;7'.̂ a) = 'to live in a premise, where there is iess room 
than is necessary for normal life [assertion]; the Speaker poorly assesses 
the conditions in which the subjeet is forced to iive, or wants the addressee 
to assess them in this way [modal frame]' Cf. 77:e fow^! Grozwy w<M 
.sAcZ/̂ J, /^op/e /?M6M/e<7 Zw M/?<7ergroMnJ 7̂or/'<?̂ , n'MoMf wa?er a^J /;'̂/!f 
(„Itogi", 27.08.96) (Translation from the Russian original - 7.7?.). 

* Nevertheless, there are verbs which combine both properties, i.e. the 
above distinetion between interpretative and evaluative verbs is true only 
for prototypical cases. 

* The lexicographic definition of verbs of behavior like ̂ zr^razw;car' 'to 
behave in an improper manner', rJM/'ani'r' 'to raise the roof, gerq/'.s'fwwzr' 
'to play the heroe', Je&c.nrway' 'to paint the town red' falls apart into 
assertion and modal frame, P forming the assertion, and an interpretation 
of P making part of the modal frame, e.g. (Apresjan 2004: 14): 
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(23) X /:oo/;'̂ an.s' (X xM//^an;'r) = 'X performs different actions P which dis-
turb the normal existence of other peopte or are dangerous for them, alt-
hough do not endanger their life [assertion]; the Speaker thinks that P 
heavily infringes the norms of socia] behaviour and that X behaves in this 
way on purpose; therefore the Speaker assesses the behaviour of X harshty 
Imoda] frame]' Cf. 7%ev /wo/i'gaigcf /n f/:e r̂ree/.s, oyenJeJ /7M.s,scr̂ -̂ y, 
pcr/orw^o* J/Yj^renr w/Mybo/en'^.s, a^^ f'n gc^cro/ w^rc ?!of a^/c frj ̂ e^av^ 
pwpcr/v. (N. Nosov) (Translation from the Russian original - 71/?.). 

A H these observations on /cjcfca/ semantics can be applied to both Russian 
and German, and to English, too. 

* W h e n it comes to the semantics of grammaftca/ categories, Russian aspect 
plays a crucia) rule, and such properties cannot appty to typologically dif­
ferent verbat Systems Hke those of German or English. Cf. on Russian 
(Apresjan 2004:14): 

„Every behaviour presupposes the observability (nabljudaemost') of what 
a person really does, in that (pricem) one usually speaks about a behaviour 
when one sees a series of single-type acts (rjad odnotipnyx aktov) of a person 
or another living being over the period of one round of Observation (na 
protjazenii odnogo raunda nabljudenija); cf. ?o & i M (arrac;'f'.sy'a), fopa/nf ?Ae 
?own rea* (dê .f;'r;'r'), fo ̂ Mj^bon (pa/'a^n/caf'). Therefore, behaviours, in con-
trast to interpretative and most of evaluative verbs can freely be used in the 
actual-durative meaning of the :'?npcr/<?c;:ye aspect. Cf. Lo^& /iow ̂ /:e M gn-
???a<L';Mg <As* /?c/!av/ng capr/6'iOM.!/\> (Po.swr;rr/, %a^ ona /:r;\'//'ü<??.sy'a 
</rapn'^n/cacf>), ^ o p g n w a c w g <̂ e/:<3t'!Hg r<:vpn'cwM^/)'> (PcrM?an' ^n-
v(/'of'.sy'<2 <^apn'zn;'ca?'>), W/:gM f/:e po/;'cg came fA^ crowd/ wa^' ̂ ^7/ ro;'-
f̂er;/;g (Afr;g<ia pr;7?y/a po/;Y;)M, ffj//M vsc e.sce ̂ .sc;7Mfvova/a) etc." (Transla­
tion from the Russian original - 7./?.). 

3.2 G r a m m a r : Russian and G e r m a n 

Most obviously, the ways to convey the meaning of 'interpretation' in Russian 
by converb constructions, and the need to use different connectors in German 
present a certain challenge to grammarians, above all for those working on Sys­
tems of automatic translation under the Meaning-Text-approach. This paper, 
being mainly devoted to the lexicon, is not the place to elaborate on this point. 
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4 Conctusion 

W e were abie to show that the meaning of 'interpretation' is important for both 
the iexicon and the grammar and that the lexicographic definition of Ju.D. Apre-
sjan as presented in (Apresjan 2004) is a key to the understanding of Russian 
converb constructions and their syntactic equivalents in Russian and German. 
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